Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1984. gada 31. marta Regula (EEK) Nr. 989/84, ar ko ievieš garantiju sliekšņu sistēmu dažiem augļu un dārzeņu pārstrādes produktiem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1977. gada 14. marta Regulu (EEK) Nr. 516/77 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 988/84 2, un jo īpaši tās 3.panta 3. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā ar Regulu (EEK) Nr. 516/77 ieviesa ražošanas palīdzības sistēmu dažiem augļu un dārzeņu pārstrādes produktiem; tā kā gadījumā, ja rodas minētās regulas 3. panta 3. punktā paredzētā situācija, var veikt attiecīgus pasākumus; 

tā kā šāda situācija var rasties attiecībā uz tomātu pārstrādes produktiem un žāvētām vīnogām; tā kā minētajiem produktiem būtu jānosaka garantiju slieksnis, kas atbilst tirdzniecības iespējām; 

tā kā, ņemot vērā tomātu pārstrādes produktu tirgus raksturu, no vienas puses, un žāvētu vīnogu tirgus raksturu, no otras puses, vispiemērotākais pasākums, atkarībā no apstākļiem, ir palīdzības vai tās minimālās cenas samazināšana, kas jāmaksā ražotājam, nākamajā tirdzniecības gadā atkarībā no apjoma, kādā ir pārsniegti garantiju sliekšņi; 

tā kā attiecībā uz produktiem, kuriem ir noteikts garantiju slieksnis, ražošana ir tāda, ka minētais slieksnis būtu jāizsaka izmantojamo izejvielu daudzumos; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi aizstāj pasākumus, kuri paredzēti Padomes 1982. gada 18. maija Regulā (EEK) Nr. 1206/82, ar ko nosaka garantiju slieksni tomātu koncentrātam un veseliem, mizotiem tomātiem 3; tā kā tādēļ pēdējā regula būtu jāatceļ,

ir pieņēmusi šo REGULU:
1. pants

1.  Pārstrādāto tomātu produktu daudzums, kas atbilst 4 700 000 tonnām svaigu tomātu, ir garantiju slieksnis katrā tirdzniecības gadā. 

Šo svaru tonnās sadala šādi: 

- 2 987 850 tonnas tomātu koncentrāta ražošanai,

-1 307 150 tonnas veselu, mizotu tomātu ražošanai,

- 405 000 tonnas citu tomātu pārstrādes produktu ražošanai. 

2. Pārstrādātu žāvētu vīnogu daudzumi, kas atbilst šādam nepārstrādātu žāvētu vīnogu svaram tonnās: 

a) 65 000 tonnas mazo tumšo bezsēklu rozīņu; un

b) 93 000 tonnas bezkauliņu rozīņu; 

ir garantiju slieksnis katram tirdzniecības gadam. 

2. pants

1. Ja 1. panta 1. punktā minētais garantiju slieksnis tomātu pārstrādes produktiem ir pārsniegts, palīdzību nākamajam tirdzniecības gadam samazina atbilstīgi daudzumam, par kuru ir pārsniegts garantiju slieksnis, un proporcionāli daudzumam, par kuru ir pārsniegti attiecīgajā punktā minētie daudzumi. 

2. Daudzumu, par kuru ir pārsniegts 1. punktā minētais garantiju slieksnis, aprēķina, pamatojoties uz vidējo daudzumu, kas saražots trīs tirdzniecības gados pirms tirdzniecības gada, par kuru jānosaka palīdzības summa. 

1 OJ No L 73, 21.3.1977, p. 1. 

2 Sk. minētā "Oficiālā Vēstneša" 11. lpp. 

3 OJ No L 140, 20.5.1982, p. 50. 

3. pants

1. Ja ir pārsniegts garantiju slieksnis attiecībā uz bezkauliņu rozīnēm vai mazajām, tumšajām bezsēklu rozīnēm, minimālo cenu, kas jāmaksā ražotājam nākamajā tirdzniecības gadā, samazina atbilstīgi daudzumam, par kuru ir pārsniegts katrs slieksnis. 

2. Pārsniegto daudzumu, kas minēts 1. punktā, aprēķina, pamatojoties uz vidējo daudzumu, kas saražots trīs tirdzniecības gados pirms tirdzniecības gada, par kuru jānosaka minimālā cena, kas jāmaksā ražotājam. 

4. pants

Sīki izstrādātas normas šīs regulas īstenošanai pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 516/77 20. pantā izklāstīto kārtību.

5. pants

Regulu (EEK) Nr. 1206/82 atceļ dienā, kad stājas spēkā šī regula. 

6. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro visiem attiecīgajiem produktiem, sākot no 1984./85. tirdzniecības gada.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1984. gada 31. martā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

M. ROKĀRS [M. ROCARD]
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